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Inhalationsutrustning

Denna bruksanvisning tillhandahålls för modellerna FLAEM JUNIOR F2000 och RF7-2. FLAEM-
inhalationsutrustningen består av en kompressorenhet (A), en nebulisator och tillbehör (B). 

AVSEDD ANVÄNDNING
Medicinteknisk produkt för administrering av medicin genom inhalation, där inhalationsbehandling 
och medicin förskrivits av läkare.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Behandling av respiratoriska sjukdomar. Medicin måste förskrivas av läkare som har bedömt 
patientens allmänna tillstånd.

KONTRAINDIKATIONER
• Denna medicintekniska produkt ska INTE användas på patienter som inte kan andas på egen hand 

eller som är medvetslösa.
• Använd inte denna produkt i anestesikretsar eller i kretsar för assisterad ventilation.

AVSEDDA ANVÄNDARE
Inhalationsutrustningen är avsedd att användas av legitimerad medicinsk personal/hälso- och 
sjukvårdspersonal (läkare, sjuksköterskor, terapeuter, etc.). Inhalationsutrustningen kan användas 
direkt av patienten.

PATIENTMÅLGRUPP
Vuxna och barn i alla åldrar samt spädbarn. Innan användning av inhalationsutrustningen måste 
bruksanvisningen läsas noggrant, dessutom måste en vuxen som ansvarar för säkerheten vara 
närvarande om inhalationsutrustningen används på spädbarn, av barn i alla åldrar eller personer med 
begränsade förmågor (t.ex. fysisk, mental eller sensorisk). Det är upp till den medicinska personalen 
att bedöma patientens tillstånd och förmågor, för att vid förskrivning av behandling kunna avgöra 
om patienten kan använda inhalationsutrustningen på ett säkert sätt på egen hand eller om 
behandlingen ska utföras av en ansvarig person. 
Medicinsk personal ska utvärdera användningen av inhalationsutrustningen på särskilda typer av 
patienter såsom gravida, ammande, spädbarn, personer med funktionshinder eller personer med 
begränsade fysiska förmågor.

ANVÄNDARMILJÖ
Denna inhalationsutrustning kan användas på vårdinrättningar, såsom sjukhus, öppenvårdskliniker 
etc., eller i hemmiljö. 

VARNINGAR AVSEENDE MÖJLIGA FEL
• Om inhalationsutrustningen inte fungerar, kontakta ett auktoriserat servicecenter för klargörande.
• Tillverkaren ska kontaktas för att rapportera problem och/eller oförutsedda händelser kopplat till 

användning och om nödvändigt för förtydliganden avseende användning och/eller underhåll/
hygienåtgärder. 

• Se även avsnitt FALLBESKRIVNING AV FEL OCH DESS LÖSNINGAR

VARNINGAR 
• Använd endast inhalationsutrustningen som en terapeutisk inhalator. Denna medicintekniska 

produkt är inte avsedd att vara en livräddande utrustning. All annan användning anses vara felaktig 
och kan vara farlig. Tillverkaren ansvarar inte för felaktig användning.

• Rådfråga alltid läkare för identifiering av behandling.
• Följ läkares eller fysioterapeuts instruktioner angående typ av medicin, dosering och 

behandlingsindikationer.
• Om du upplever allergiska reaktioner eller andra problem vid användning av 

inhalationsutrustningen, avsluta omedelbart användning och rådfråga läkare.
• Spara denna bruksanvisning för framtida användning.
• Om förpackningen är skadad eller öppnad, kontakta distributören eller ett servicecenter.
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• Utsätt inte inhalationsutrustningen för extrema temperaturer.
• Placera inte inhalationsutrustningen nära värmekällor, i solljus eller i en överdrivet varm miljö.
• Den tidsåtgång som krävs för att gå från lagringsförhållandena till driftsförhållandena är cirka 2 timmar.
• Det är förbjudet att göra åverkan på kompressorenheten. Reparationer får endast utföras av personal 

auktoriserad av tillverkaren. Obehöriga reparationer upphäver garantin och kan utgöra en fara för 
användaren.

• Kvävningsrisk: 
- Vissa av inhalationsutrustningens delar är tillräckligt små för att barn ska kunna svälja dem, förvara 

därför inhalationsutrustningen utom räckhåll för barn.
• Strypningsrisk:

-  Använd inte den medföljande luftslangen och strömkabeln för något annat än det avsedda 
ändamålet, de kan utgöra strypningsrisk. Var särskilt uppmärksam på barn och personer med 
funktionsnedsättning eftersom de ofta inte kan bedöma fara på ett korrekt sätt.

• Brandrisk: 
- DENNA inhalationsutrustning är inte lämplig att använda i närvaro av en anestesiblandning som 

är brandfarlig med luft, eller med syre eller lustgas.
• Risk för elstöt: 

- Innan första användning och regelbundet under inhalationsutrustningens livslängd ska 
kompressorenheten och strömkabeln kontrolleras för att säkerställa att det inte finns några 
skador; anslut inte strömkabeln om skada upptäcks, utan ta omedelbart inhalationsutrustningen 
till ett auktoriserat servicecenter eller till återförsäljaren.

- Håll strömkabeln borta från djur (till exempel gnagare), vilket är djur som annars kan skada 
strömkabelns isolering.

- Håll alltid strömkabeln borta från heta ytor.
- Blockera aldrig ventilationsöppningarna på kompressorenhetens båda sidor.
- Hantera inte kompressorenheten med våta händer. Använd inte kompressorenheten i fuktiga 

miljöer (till exempel när du badar eller duschar). Sänk inte ner kompressorenheten i vatten; i 
händelse av nedsänkning dra omedelbart ur kontakten ur eluttaget. Ta inte bort eller rör inte 
den nedsänkta kompressorenheten; koppla först ur kontakten ur eluttaget. Ta omedelbart 
kompressorenheten till ett FLAEM-auktoriserat servicecenter eller till återförsäljaren.

• Risk för ineffektiv behandling: 
- Prestanda kan variera för särskilda typer av läkemedel (t.ex. de med hög viskositet eller de i 

suspension). För mer information, se bipacksedeln som tillhandahålls av läkemedlets tillverkare.
- Använd nebulisatorn i korrekt position, så upprätt som möjligt; luta inte nebulisatorn i en vinkel 

över 30 grader, i någon riktning, detta för att förhindra att läkemedlet rinner ut i munnen eller 
överdispenseras, vilket minskar behandlingens effektivitet.

- Var uppmärksam på läkemedlets indikationer och undvik att använda inhalationsutrustningen 
med andra substanser och spädningar än de som rekommenderas.

- Använd endast inhalationsutrustningen i dammfria miljöer, annars kan behandlingen försämras.
- Blockera inte eller för inte in föremål i kompressorenhetens luftfilter eller dess avsedda plats.
- Vid för viskösa substanser kan spädning med lämplig saltlösning fordras i enlighet med läkares 

förskrivning.
- Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar från Flaem, inget ansvar tas vid användning 

av reservdelar eller tillbehör som inte är original.
• Infektionsrisk:

- Personlig användning av tillbehören rekommenderas för att undvika infektionsrisk.
- Följ de anvisade hygienåtgärderna före varje användning. Säkerställ att luftslang och tillbehör inte 

förvaras i närheten av tillbehör eller anordningar för andra behandlingar (t.ex. infusioner).
- Lämna inte kvar medicinen i nebulisatorn efter avslutad behandling, påbörja anvisade 

hygienåtgärder.
- Om nebulisatorn används för flera typer av mediciner måste resterna avlägsnas helt. Utför därför 

anvisade hygienåtgärder efter varje inhalationsbehandling, dels för att uppnå högsta hygiennivå 
samt för att optimera inhalationsutrustningens livslängd och funktion.

• Skaderisk: 
- Placera inte inhalationsutrustningen på ett mjukt underlag såsom en soffa, en säng eller en bordsduk.
- Använd alltid inhalationsutrustningen på en hård yta som är fri från andra föremål.
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FALLBESKRIVNING AV FEL OCH DESS LÖSNINGAR
Stäng av kompressorenheten och dra ut strömkabeln ur eluttaget innan någon åtgärd genomförs.

Problem Orsak Lösning

Kompressorenheten 
fungerar inte

Strömkabeln har inte anslutits 
korrekt i eluttaget. Sätt i strömkabeln korrekt i eluttaget.

Inhalations-
utrustningen 
nebuliserar inte eller 
nebuliserar dåligt

Ingen medicin har fyllts på i 
nebulisatorn. Häll i korrekt mängd medicin i nebulisatorn.

Nebulisatorn har inte 
monterats korrekt.

Demontera nebulisatorn och återmontera den 
på korrekt sätt enligt monteringsschemat på 
bruksanvisningens omslag.

Nebulisatorn är igensatt.

Genomför hygienåtgärd på nebulisatorn. 
Medicinavlagringar p.g.a. bristande hygienåtgärder 
på nebulisatorn påverkar dess effektivitet och 
funktion. Följ strikt instruktionerna i avsnittet 
HYGIENÅTGÄRDER.

Tillbehören är inte 
korrekt anslutna till 
kompressorenheten.

Kontrollera att luftslangen är korrekt ansluten 
till kompressorenheten och till tillbehören (se 
monteringsschemat på bruksanvisningens omslag).

Luftslangen är böjd, skadad 
eller snodd.

Räta ut luftslangen och kontrollera om den 
är klämd eller har hål. Om nödvändigt, byt ut 
luftslangen.

Luftfiltret är smutsigt. Byt ut luftfiltret.
Kompressorenheten 
är mer högljudd än 
normalt

Luftfiltret är inte korrekt 
monterat. Montera luftfiltret korrekt.

Om inhalationsutrustningen efter genomgången felsökning fortfarande inte fungerar korrekt, 
kontakta återförsäljaren eller ett FLAEM-auktoriserat servicecenter.  En lista över alla servicecenter 
finns på http://www.flaemnuova.it/it/info/assistenza

VARNINGAR GÄLLANDE STÖRNINGSRISK VID ANVÄNDNING I 
DIAGNOSTISKA UNDERSÖKNINGAR
Denna utrustning har utformats för att uppfylla de aktuella kraven avseende elektromagnetisk 
kompatibilitet. När det gäller EMC-krav kräver elektromedicinsk utrustning särskild försiktighet under 
installation och användning, och måste därför installeras och/eller användas i enlighet med tillverkarens 
specifikationer. Risk för potentiell elektromagnetisk störning med annan utrustning. Mobil eller bärbar 
RF-radio- och telekommunikationsutrustning (mobiltelefoner eller trådlösa anslutningar) kan störa 
funktionen hos elektromedicinsk utrustning. Utrustningen kan vara känslig för elektromagnetiska 
störningar i närvaro av annan utrustning som används för specifik diagnostik eller behandlingar. För 
mer information, besök www.flaemnuova.it.
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Förpackningar

20

PAP
Produktkartong 04

LDPE
Luftslangens förpackning

05

PP

Nebulisatorns och tillbehörens värme-
krympfilm

02

HDPE
Förvaringsväskans förpackning

ANMÄLAN AV ALLVARLIGA HÄNDELSER
Allvarliga händelser som inträffar i samband med denna produkt måste omedelbart rapporteras till 
tillverkaren och den behöriga myndigheten.
En händelse anses allvarlig om den direkt eller indirekt orsakar eller skulle kunna orsaka död eller en 
oförutsedd, oåterkallelig försämring av en persons hälsotillstånd.

LAND BEHÖRIG MYNDIGHET

Sverige

Läkemedelsverket
Box 26
751 03 Uppsala
E-post: meddev.central@lakemedelsverket.se

I enlighet med direktiv 2012/19/EU indikerar symbolen på utrustningen att utrustningen som 
ska avfallshanteras (exklusive tillbehör) anses vara avfall och därför skall samlas in separat. 
Följaktligen måste användaren ta detta avfall (eller få det levererat) till anvisad insamlingsplats 
som tillhandahålls av de lokala myndigheterna, eller lämna in det till återförsäljaren vid köp av 

en likvärdig ny utrustning. Separat avfallsinsamling och de efterföljande behandlings-, återvinnings- 
och kasseringsprocedurerna främjar produktion av utrustningar tillverkade av återvunnet material och 
begränsar de negativa effekterna på miljö och hälsa orsakade av felaktig avfallshantering. Om användaren 
inte kasserar produkten på korrekt sätt kan det resultera i sanktionsavgifter enligt de nationella lagar som 
införlivar direktiv 2012/19/EU i den medlemsstat eller i det land där produkten kasseras.

Nebulisator och tillbehör
Efter en rengöringscykel ska nebulisator och tillbehör avfallshanteras som restavfall. 

AVFALLSHANTERING
Kompressorenhet
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INFORMATION OM BEGRÄNSNINGAR ELLER INKOMPATIBILITET MED 
VISSA ÄMNEN

• Interaktioner: Materialen som används i inhalationsutrustningen är biokompatibla material och 
överensstämmer med lagstadgade föreskrifter, eventuella allergiska reaktioner kan emellertid inte 
uteslutas helt.

• Använd medicinen så snart som möjligt efter att den har öppnats och undvik att lämna kvar den i 
nebulisatorn; lämna inte kvar medicinen i nebulisatorn efter avslutat behandling, vidta anvisade 
hygienåtgärder.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FÖR KOMPRESSORENHET              
Modell: FLAEM JUNIOR F2000 

Strömförsörjning: 	
Maxtryck: 
Kompressorluftflöde: 
Ljudnivå (vid 1 m):
Driftsätt: 

230V~ 50Hz 210VA
3,5 ± 0,5 bar
ca 14 l/min
ca 57 dB (A)
Kontinuerlig

Mått: 	 20(L) x 18(B) x 11(H) cm 

SYMBOLER PÅ UTRUSTNINGEN ELLER FÖRPACKNING

CE-märkt medicinteknisk produkt 
enligt förordning (EU) 2017/745   
och efterföljande uppdateringar

Produktens serienummer

Klass II-utrustning Tillverkare

Före användning: Läs 
bruksanvisningen noggrant Ansluten del av typ BF

Strömbrytare läge “AV” Växelström

Strömbrytare läge “PÅ” Observera

Ftalat- och bisfenolfri Se bruksanvisningen

Modellnummer Medicinteknisk produkt

Temperaturgränser Luftfuktighetsgränser

Gränser för atmosfäriskt tryck Tillverkningsdatum

Partinummer Unik produktidentifierare

IP21
Kompressorhusets kapslingsklass: IP21.
(Skyddad mot inträngande av fasta föremål 
större än 12 mm. Skyddad mot åtkomst med 
ett finger. Skyddad mot vertikalt fallande 
vattendroppar).
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER FÖR INHALATIONSUTRUSTNINGEN        
Modell: FLAEM JUNIOR F2000 kombinerad med RF7-2

ANSLUTNA DELAR
Anslutna delar av typ BF: patienttillbehör (B3, B3.2, B4, B5)

Vikt:            1,8 kg

Driftstryck (med nebulisator): 1,30 bar

TEKNISK LIVSLÄNGD
 Modell: 
FLAEM JUNIOR F2000 
(Kompressorenhet)

Teknisk livslängd  2000 timmar

 Modell: RF7-2 
(Nebulisator och tillbehör)

Tillbehörens förväntade livslängd är 1 år, för att säkerställa maximal 
terapeutisk effekt är det dock tillrådligt att vid intensiv användning 
byta ut nebulisatorn var sjätte månad (eller tidigare om nebulisatorn är 
igensatt).

 Hastighetsväljare B2.4

i läge Max i läge Min med ventil
(1)

 Nebuliseringshastighet: ca 0,65 ml/min ca 0,29 ml/min
(2)

 MMAD: 2,81 μm 2,61 μm
(2)

 Andningsbar fraktion < 5 μm (FPF): 75,7% 78,2%
(2)

 Aerosol Output (AO): 0,418 mg 0,431 mg
(2)

 Aerosol Output Rate (AOR): 0,120 mg/min 0,093 mg/min
(1)

 Restvolym: 1,08 ml 1,14 ml
(1) Nebuliseringshastigheten mättes med en 0,9% saltlösning vid 23°C enligt FLAEMs interna procedur. Detta kan 

variera beroende på medicinen och miljöförhållandena. Värdena för nebuliseringshastigheten kan också variera 
beroende på patientens andningskapacitet.

(2) In vitro-karakterisering utförd av TÜV Rheinland Italia S.r.l. i samarbete med Parmas Universitet, i enlighet med 
standarden EN ISO 27427. Ytterligare information kan erhållas på begäran.

MILJÖFÖRHÅLLANDEN
Driftsförhållanden: 
Omgivande temperatur Mellan +10°C och +40°C
Relativ luftfuktighet Mellan 10% och 95%
Atmosfäriskt tryck Mellan 69 kPa och 106 kPa
Lagrings- och transportförhållanden:
Omgivande temperatur Mellan -25°C och +70°C
Relativ luftfuktighet Mellan 10% och 95%
Atmosfäriskt tryck Mellan 69 kPa och 106 kPa

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FÖR NEBULISATOR        
Modell: RF7-2

RF7 Dual Speed Plus nebulisator
Minsta fyllnadsvolym: 
Maximal fyllnadsvolym: 

2 ml
8 ml
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UTRUSTNINGS- OCH MATERIALINFORMATION
Utrustningen inkluderar:  Materialinformation

A -

Kompressorenhet - Modell: FLAEM JUNIOR F2000  
A1 - Strömbrytare
A2 - Anslutning för luftslang
A3 - Luftfilter
A4 - Nebulisatorhållare
A5 - Bärhandtag
A6 - Strömkabel
A7 - Kabelgömma

ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Före varje användning, rengör händerna noggrant och rengör inhalationsutrustningen enligt 
beskrivningen i avsnittet "HYGIENÅTGÄRDER". Under användning rekommenderas det att 
man skyddar sig mot stänk. Denna inhalationsutrustning är lämplig för administrering av 
medicinska substanser (lösningar och suspensioner), avsedda för administrering via aerosol, 
vilka förskrivits av läkare. Vid för viskösa substanser kan spädning med lämplig saltlösning 
fordras i enlighet med läkares förskrivning.
1.	 Anslut strömkabelns kontakt (A6) till ett eluttag som motsvarar kompressorenhetens spänning. Den 

måste placeras så att det inte är svårt att koppla från elnätet.
2.	 Sätt i dysan (B2.2) i nebulisatorns övre del (B2.3) genom att trycka såsom de 2 pilarna visar i ruta B2 i 

“Monteringsschema”. Sätt i hastighetsväljaren med ventil (B2.4) i nebulisatorns övre del (B2.3) såsom 
visas i ruta B2 i “Monteringsschema”. Häll i medicinen som förskrivits av läkare i nebulisatorns undre 
del (B2.1). Stäng nebulisatorn genom att vrida den övre delen (B2.3) medurs.

3.	 Anslut tillbehören såsom visas i “Monteringsschema” på bruksanvisningens omslag.
4. 	Sitt bekvämt med nebulisatorn i handen, placera munstycket i 

munnen eller använd alternativt nässtycket (om det medföljer) 
eller masken. Vid användning av mask, placera den på ansiktet 
såsom visas på bilden intill (med eller utan det elastiska bandet).

5.	 Starta kompressorenheten med strömbrytaren (A1), andas sedan 
in och ut med djupa andetag; efter inandning rekommenderas det 
att hålla andan en stund så att de inhalerade aerosoldropparna 
kan sätta sig. Andas sedan ut långsamt.

6. 	När behandlingen är klar, stäng av kompressorenheten och dra ur 
strömkabeln ur eluttaget.

B -

Nebulisator och tillbehör - Modell:  RF7-2 
B1 - Anslutande luftslang (kompressorenhet/nebulisator)
B2 - RF7 Dual Speed Plus nebulisator
    B2.1 - Undre del 	
    B2.2 - Dysa
    B2.3 - Övre del
    B2.4 - Hastighetsväljare med ventil
B3 - Munstycke med ventil
    B3.1 - Utandningsventil
    B3.2 - Icke-invasivt nässtycke

Polypropen

B4 - SoftTouch vuxenmask Polypropen + 
termoplastiska elastomererB5 - SoftTouch barnmask

C - Transport- och förvaringsväska
VIKTIGT: På förpackningen finns en identifieringsetikett, ta bort den och fäst den i utrymmena 
på sidan 2 i denna bruksanvisning. Utför samma procedur när nebulisatorn och tillbehören 
byts ut.
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ANVÄNDNINGSMETODER FÖR RF7 DUAL SPEED PLUS NEBULISATOR MED
HASTIGHETSVÄLJARE OCH VENTILSYSTEM

Den är professionell, snabb och lämplig för administrering av alla typer av 
läkemedel, inklusive de mest dyra, även för patienter med kroniska sjukdomar. Tack 
vare geometrin hos de inre kanalerna i RF7 Dual Speed Plus-nebulisatorn möjliggörs 
en lämplig och aktiv partikelstorlek för behandling av de nedre luftvägarna.

För snabbare inhalationsbehandling, ställ in hastighetsväljaren med ventil (B2.4) 
genom att trycka på ordet MAX med ditt finger.

För mer effektiv inhalationsbehandling, ställ in hastighetsväljaren med ventil (B2.4) 
genom att trycka på den motsatta sidan till ordet MAX med ditt finger, i detta läge 
erhålls en optimal administrering av läkemedel samtidigt som spridning till den 
omgivande miljö minimeras tack vare ventilsystemet som nebulisatorn, munstycket 
och masken är utrustade med.

MAX

SoftTouch-masker
SoftTouch-maskerna har en ytterkant gjord av mjukt bio-
kompatibelt material som säkerställer optimal passform till 
ansiktet, och är även utrustade med en innovativ spridnings-
begränsare. Dessa särskilda egenskaper tillåter större 
sedimentering av läkemedel hos patienten och begränsar dess 
spridning.

Vid inandning böjs fliken, 
vilken fungerar som en 
spridningsbegränsare, in 
mot masken.

Vid utandning böjs fliken, 
vilken fungerar som en 
spridningsbegränsare, 
ut från masken.

Mjukt
biokompatibelt
material

Spridnings- 
begränsare

OBSERVERA: Om det efter behandlingssessionen 
samlats fukt inne i luftslangen (B1), ta bort luftslangen 
från nebulisatorn och torka den genom att använda 
kompressorfläkten; denna åtgärd förhindrar att mögel bildas 
inuti luftslangen.
För att underlätta anslutning av luftslangen (B1) till 
kompressorenheten, tryck och vrid luftslangens ändstycke; 
vid borttagning av luftslangen, vrid och dra ur luftslangens 
ändstycke.

A2

B1
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HYGIENÅTGÄRDER
Stäng av kompressorenheten och dra ur strömkabeln ur eluttaget innan några hygienåtgärder vidtas.
Kompressorenhet (A) och luftslangens utsida (B1)
Använd endast en fuktig trasa med antibakteriellt rengöringsmedel (icke-slipande och utan någon 
form av lösningsmedel).
Nebulisator och tillbehör
Öppna nebulisatorn genom att vrida den övre delen (B2.3) moturs, ta ur dysan (B2.2) och hastighets-
väljaren med ventil (B2.4) från den övre delen (B2.3) såsom visas i ruta B2 i  “Monteringsschema”.
Fortsätt sedan enligt instruktionerna nedan.
Rengöring
Före och efter varje användning, rengör nebulisatorn och tillbehören genom att välja en av metoderna 
som anges i tabellen och beskrivs nedan. 
metod A: Rengör tillbehören i varmt dricksvatten (cirka 40°C) med ett skonsamt diskmedel (utan slipmedel).
metod B: Rengör tillbehören i diskmaskin med varmcykel (70°C).
metod C: Rengör tillbehören genom att sänka ner dem i en blandning av 50 % vatten och 50 % 
vitvinsvinäger, skölj sedan noggrant i varmt dricksvatten (cirka 40°C).

Efter att tillbehören har rengjorts, skaka dem kraftigt och lägg dem på en pappershandduk, eller 
alternativt torka dem med varmluft (till exempel med en hårtork).

Desinficering
Efter rengöring av nebulisatorn och tillbehören, desinficera dem genom att välja en av metoderna 
som anges i tabellen och beskrivs nedan. Varje metod kan utföras ett begränsat antal gånger (se 
tabellen).
metod A: Använd ett desinfektionsmedel av typen elektrolytiskt kloroxidationsmedel (aktivt ämne: 
natriumhypoklorit) specifikt avsett för desinficering, tillgängligt på alla apotek.
Genomförande:
- 	 Fyll en behållare som är tillräckligt stor för att rymma alla delar som ska desinficeras med en lösning 

av dricksvatten och desinfektionsmedel, enligt de proportioner som anges på desinfektionsmedlets 
förpackning.

- 	 Sänk ned varje enskild del helt i lösningen, säkerställ att det inte bildas luftbubblor på delarna. 
Låt delarna vara nedsänkta i desinfektionslösningen den tid som anges på desinfektionsmedlets 
förpackning för den valda koncentrationen.

- 	 Ta upp de desinficerade delarna ur desinfektionslösningen och skölj dem noggrant med ljummet 
dricksvatten.

- 	 Kassera desinfektionslösningen enligt desinfektionsmedelstillverkarens anvisningar.
metod B: Desinficera tillbehören genom att koka dem i vatten i 10 minuter; använd avmineraliserat 
eller destillerat vatten för att förhindra avlagringar från hårt vatten.
metod C: Desinficera tillbehören i en ångsterilisator för nappflaska (ej mikrovågsugn). Utför processen 
genom att noggrant följa sterilisatorns instruktioner. För effektiv desinficering, välj en sterilisator med 
en driftscykel på minst 6 minuter.
Om sterilisering ska genomföras, fortsätt till avsnittet Sterilisering.

Efter att tillbehören har desinficerats, skaka dem kraftigt och lägg dem på en pappershandduk, eller 
alternativt torka dem med varmluft (till exempel med en hårtork).

Efter varje användning, förvara inhalationsutrustningen komplett med dess tillbehör på en torr 
och dammfri plats.

Sterilisering
Steriliseringsutrustning: Ångsterilisator med fraktionerat vakuum och övertryck i enlighet med EN 13060.
Genomförande: Förpacka varje enskild del som ska steriliseras i ett sterilt barriärsystem eller i en steril 
barriärförpackning i enlighet med EN 11607. Placera de förpackade delarna i ångsterilisatorn. Kör 
steriliseringscykeln enligt ångsterilisatorns bruksanvisning genom att välja en temperatur på 134°C 
och en tid på 4 minuter.
Förvaring: Förvara de steriliserade delarna enligt bruksanvisningen för antingen det valda sterila 
barriärsystemet eller den sterila barriärförpackningen.
Steriliseringsproceduren är validerad i enlighet med ISO 17665-1.
Efter varje användning, förvara inhalationsutrustningen komplett med dess tillbehör på en torr 
och dammfri plats.
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LUFTFILTRERING
Kompressorenheten är utrustad med ett luftfilter (A3) som måste bytas 
ut när det är smutsigt eller byter färg. Tvätta eller återanvänd inte samma 
luftfilter. Regelbundet byte av luftfiltret krävs för att säkerställa korrekt 
kompressorprestanda. Luftfiltret måste kontrolleras regelbundet. Kontakta 
återförsäljaren eller auktoriserat servicecenter för reservluftfilter.
För byte av luftfilter, ta ut det enligt bilden.
Luftfiltret är utformat så att det behåller sin position på sin avsedda plats. 
Byt inte luftfilter under användning. Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar från 
Flaem, inget ansvar tas vid användning av reservdelar eller tillbehör som inte är original.

Tabell över planerade metoder / patienttillbehör

B2.1 B2.2 B2.3 B2.4 B3 B3.2 B4 B5

HYGIENÅTGÄRD I HEMMET

Rengöring

metod A ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
metod B ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
metod C ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Desinficering

metod A
✓ 

MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

metod B
✓ 

MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

metod C
✓ 

MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

HYGIENÅTGÄRD PÅ KLINIK ELLER SJUKHUS

Desinficering

metod A
✓ 

MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

metod B
✓ 

MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

Sterilisering
✓ 

MAX 300 GÅNGER 
Monterad nebulisator

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓ 
MAX 300 
GÅNGER

✓: planerad        \: ej planerad

Patient-
tillbehör

Metod
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